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KOHTEKCTYAJIbHA 3AJIEXKHICTh OCOBOBUX 3AHMMEHHUKIB

Y ecmammi pozensoacmucs 3anedchicms 0coO08UX 3aUMEHHUKIG 8I0 NIH2BICMUYHO20 A eKCMPATIHEGICIMUYHO20 KOH-
mexkcmy.

OHUM i3 HANPSMKIB Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA € BUBYCHHS MOBJICHHEBOI NIISUTBHOCTI y IUJIAHI BH3HAYCHHS KOMYHi-
KAaTUBHOI CTpaTerii agpecaHTa B MOBHOMY 1 MO3aMOBHOMY KOHTEKCTi, [0 W BH3HAYIIO AKTYAJIBHICTHh MPOBEICHOTO
anaiizy. O0’ €KTOM JIOCTIKCHHS CTaal 0CO0O0BI 3aiiMEHHHKH, SIKi TUPOKO BIKUBAIOTHCS MOBIIEM 1 MAalOTh KOHTEKCTYa-
JIBHO 3ay1eXHi 3HaueHHA. OCHOBHA MeTa CTaTTi — BUBYUTHU 3aJICKHICTh 0COOOBHX 3aiMCHHUKIB BiJl KOHTCKCTY, a TAKOX
BUSIBUTH X POJIb B BU3HAYCHHI MOBJICHHEBOTO aKTY.

CHiJIbHOIO 03HAKOI0 MOB € CHCTEMHHUH PO3pWB MiXK iH(OpPMAIIi€l0, 3aKPIIJICHOIO 32 MOBHUMH OJUHHIISIMH, Ta iX
TiyMadeHHsM y Tekcti [1: 7]. Lle siBuIe BimoMe K KOHTEKCTyasIbHA 3aJI€KHICTh.

Tepmin "KOHTEKCT' CIiJl PO3YMITH IMUPOKO. BiH mMO3HAaYa€ HE TUTBKH KOHTEKCT JAUCKYPCY, TOOTO TEKCTOBUH
(bparMeHT, y SKOMY BXXUTHHA TOW YW iHIIMKA BUpa3, a H 30BHIIIHIA KOHTEKCT, TOOTO €KCTPATIHTBICTUYHI OOCTaBUHH,
SIKi € 30BHIIIHIMHA JO CamMOro TEKCTY. aJpecaHT Ta aapecaT BHCJIOBIIOBAHHS, COIialibHA OOCTaHOBKA, B AKiHd
BiIOYBArOTHCS MOIT 1 SIKa JTOTIOMOXE BIPHO 3PO3YMITH TEKCT.

3anexKHICTh BiJl KOHTEKCTY AMCKYPCY MOXKE BUSIBIISATHUCS, HANPUKIAJ, yepe3 aHA(QOPHYHI 3aMIill[CHHS JICKCUYHUX
onuuunb. JJo aHapopUYHHX CIIEMEHTIB, TOOTO TaKUX, SIKI BIICHJIAIOTh JO paHIlIe CKa3aHOTo, HAJICKATh i 0COOOBI
3aiiMeHHHKH TPeThoi ocobu: "he", "she™ "it", "they"kxp. "Bin", "Bona", "Bono", "Bonu"/. BoHM € 3aMiCHHKaMH paHilie
BXHTHUX IMEHHHKIB /a00 CyOCTAHTUBHUX CJIOBOCHONYUYEHB/ 1 MOXKYTh BKAa3yBaTH Ha Oy Ib-KUU MPEMET, SBUIIE, TOHST-
14 /it, they/a6o ocoby /the, she, it, they/.

Bupasu, Ha sKi BKa3yoTh aHapopuuHi 0c000BI 3aiMEHHMKH, HA3WBAIOTHCS “aHTHIMIeHTamu" [aHria. antecedent/.
Hanpuxnan:

Inside the cave, Robert Jordan sat on one ofatwhide stools in a corner by the fire listeninghe woman. She
was washing the dishes...[2: 97].

VY upomy Bunazaky "she"e anapopuuHuM 3aiMEHHHKOM, IO Bijcuiae 1o iMeHHuka "the woman", y3romkyrodncs
3 HMM 32 0c00010, unuciioM Ta pogom” [3: 26].

Biamrykyrouu aHTHIUACHT, MH CIIPUAMAEMO TOMEPEAHIA TEKCTOBUH BIAPI30K HE SIK MPOCTY HMOCIIOBHICTh PCUCHB,
a sIK CTPYKTYpHE i Tematu4He 1ine. [{eii TekcToBuiA (hparMeHT i yTBOPIOE MEBHUI KOHTEKCT JAUCKYPCY.

Kpim anadopuuHoi ¢pyHKIIT, 3aMEHHUKH TPEThOT 0COOM MOKYTh BUKOHYBATH I i NeHKTHYHY (QyHKLIIO, BKa3ylo-
YM Ha IIEBHY 0c00y 4M 0Ci0, ITpo SIKHUX HAETHCS Y BUCIIOBIIIOBAHHI.

O1xe, MU pO3yMieMO aHa(DOPUUHICTH OCOOOBUX 3aMCHHUKIB SIK SBUIIE KOHTEKCTY JAUCKYPCY, & I1X JNCHKTUYHICTH
SIK SIBUIIE 30BHIITHBOTO KOHTEKCTY, SIKM 1HOJ/II Ha3UBaIOTh "KOHTEKCTOM BuKopucTanus" /the context of use/.

Ha sigminy Bix "he", "she", "it", "they", saliMmennuxu nepimoi i apyroi ocobu He € aHahOpHYHUMH. BoHH € yuine
JNEMKTUYHUMH, eroueHTpuaaumu. "I'/"we"  BKasye Ha MOBI, ajJpecanTa, a "you" Ha ajgpecara BUCJIOBIIOBAHHS:

| - used by a speaker or writer to refer to hilfni&e 419];

you — the person/s/ addressed [6: 496].

besnepeuHo, BU3HAHHS aJpecaHTa Ta aapecara € HaI3BUYAWHO BAXKIMBUM IS CIPUHHATTS iHPOpMAIli TEKCTY.
Hanpuxnan:

[1] "Canl [Rosemary] helyou?"

|2] "Nobody can helme. | [Campion] knew itl have onlymyself to blame...."

[3] "What is it — dgyou want to tellme [Rosemary]?"

|4] He looked ather to see. [7: 71]

Hagenena rurata 3 pomany @.C. ®ippkepanpaa "Hiu narigHa” Bkirouae sik ciioBa aBTopa /[minis 4/, Tak i perutiku
Posmepi /minii 1, 3/Ta Jlyiza Kammiona /minis 2/ Konu oGuiasa jiteparypHi repoi, CKOPHCTABIIMCH CBOIM MPABOM
/cBO€IO Yepror/ B3ATH y4acTh y PO3MOBI, CTAIM MOBLSMH, BOHM HpHUBIAcHWIM 3aiiMenHuk "I"/ ykp. "s", 106 HasBaTh
cebe, i BHKOpUCTANIX 3aiMeHHHUK "YOU'/ykp. TH" Ui TOro, mo0 BKasaTd Ha ciiyxada. ABTOp K€ IOCHJIAEThCSA Ha
CIIBPO3MOBHUKIB, BXHMBAIOUHW 0COOOBI 3aiiMeHHHUKH TpeThoi ocobm: "he", "her" fhopmy 3aiimennuka "she" B
06’ exktHOMY BinMiHKy/. OcTaHHI BUKOHYIOTH B HABEAECHOMY MPHKIAI JEMKTHUHY (YHKI[FO.

BusnanHs anpecanTa Ta aapecara MOBJICHHS BIUIMBAE, HAIIPUKIAJ, HA MEpeKiIaa 3aiiMeHHuKa "YoUu" 3 aHTIiiChKO1
MOBHU Ha YKpaiHCBKY, B SKiH € cioBa "Tu" Uit oJHOro ciyxada i "BW", sIKIIO ciayxadiB gBa abo Oinbmie. Jlo Toro x
colianbHi CTOCYHKH JITEpaTypHHX I'epoiB MOXKYTb BH3HauaTH BuOip "Tu" uym "BU" B ykpaiHcbkoMy mnepeknani. Ha-
TIPUKITA;

1.Canyou hear me? [7: 56] ykp. Tu mene uyent? [8: 32]

2.You don’'t know what you want. [7: 67] skp. Bu uie cami He 3HaeTe, 40ro BaM xouetsbces [8: 43]

B 06ox Bunazkax /[lix, repoii pomany @.C. diwmkepansaa "Hiu narinHa”, 3BepTaeTbest 10 oaHiel ocodbu. Y peruini
110 cBO€T apyxunm /upuknan 1/ "you" nepeknagaerscs "TH", a B BUCIOBIIIOBAHHI, apeCOBAHOMY MaJI03HAMOMIN Ha TOH
yac akrpuci Posmepi /mpukinan 2/, "you" niepenaerbes B yKpaiHCbKOMY BapiaHTi uepe3 "BH".

YXHUTI B peUCHHI NEHKTHYHI €IEMEHTH € 3ac00aMU MPSAMOTO JEHKCUCY, TOOTO BOHU MPSIMO BKa3yIOTh HA TI03aMOB-
HOTO yJacHHMKa KOMYHIKaIlii MOBIIS, CJIyXada 9d 0co0Y, PO SIKY WIAEThCS Y BUCIOBIIOBAHHI:

KpiM ekcrminmuTHO BUpakeHO1 NEHKTUIHOCTI, BHCIIOBIIIOBAaHHSAM MpUTaMaHHA e IMIUTIIUTHA JEHKTHIHICTb.



Cam ¢akT yTBOpEHHS BUCIOBICHHS CBITYHUTH PO ICHYBAHHS HOTO aBTOPA, TBOPI, TOOTO MOBIIA. X04Ya Taka BKa-
3iBKa Ha MOBISI € IMILTIITUTHOIO, TOOTO HE Ma€e 30BHINTHHOTO BHPA)XCHHS B PEUYCHHI, BOHA BHSCHIETHCA Yepe3 aHali3
IIMCKYPCY, B IKOMY BxkuTe BHCIoBIOBaHHsA. "By the very fact of being uttered, the utterammdexes a person who ut-
ters; this indexicality is, however, implicit, ahds to be brought out by an analysis of the dismimr which the utter-
ance takes place" [9: 199].

IMIUTIIATHY ERKTHYHICTD, HANPUKIIA, MOKHA PO3IVITHYTH Ha Matepiani pi3HUX MparMaTUYHUX THUITIB PEUEHbB, SKi
HE MOXXYTh iCHYBaTH Yy BIAPUBI BiI MOBIIA 1 BiJI TOTO, KOMY BOHH aJ[pECOBaHi.

Po3rns Takux mparMaTUYHUX akTiB, K "0OinsgHKA" 1 "morpos3a’, TOBOJWTE, IO i OOIISHKA, 1 TOrpo3a 3aBXKIU Bif-
MPABISIOTHCS. KUMOCh KOMYCh. CIIJIBHAM MiX HUMH € T€, IO IX METa BUPAXKAETHCS B TOMY, 1100 3000B’ 13aTH MOBIIS
30IHCHUTH B MaitOyTHROMY it /0GILSHKY 4u morpo3y/ abo I0TpUMyBATHCS MEBHOT JiHIT MOBEAIHKH. BinMiHHUM y 1uX
MparMaTUYHUX aKTaX € CTAaBJICHHS aJpecaTta 0 3MICTY 3BEPHEHOTO JI0 HhOT'O BUCIOBIIOBaHHsI. BoHO € "mo3utuBHUM"
JI0 OOILTHKY, TOMY IO ajJpecar 3allikaBJICHUH y Hii, 1, HAaBIIaky, aJpecaT CTaBUThCS JI0 HOTrPO3Hu y CBiii Oik "HeraTus-
HO", HE 3allikaBleHU# y Hilt "HeraTuBHUM". J[0 TOTO % aBTOp OOIITHOK BHUCTYIIA€ SIK TAPAHT iX peasbHOCTi. ABTOp ITO-
IpO3 HE MOKe OYTH TapaHTOM PEATBHOCTI WX MaWOYTHIX Iil, OCKIJIbKA BiH MOYE IOTPOKYBATH 1 TAKAUMU MisIMH, BH-
KOHaHHS SIKUX HE 3aJIe)KUTh BiJl HOTO.

3MiCTOM iHIIIOrO MparMaTHYHOTO aKkTy — "IHpeKTHBA" — € MpsMe CIIOHYKaHHs anapecara 1o mii. "...these speech acts
[directives] embody an effort on the part of theager to get the hearer to do something, "to dirbah or her towards
some goal /of the speaker’s, mostly/. This is tilgicutionary point..." [9: 120]

Hampuxnan:

1/ Be a good girl and mind the doctors. [7: 159]

2/ Please stand, sir. [10: 31]

HagenieHi i BUCTIOBIIOBaHHS LTFOCTPYIOTH J1Ba THITA JAUPCKTUBHUX PCUCHB.

— "iH'roHKTUBH", TOOTO peyeHHs-Haka3u [mpukiang 1/ ;

— "pekBecTHBH", TOOTO PeUEHHS-TIPOXaHHs /upuKnan 2/.

3 morIsa Iy KOMYHIKaTHBHOI METH OOMIIBa THIM " MUPEKTUBIB" BIUIMBAIOTH HA TMOBEJIHKY CIiBpO3MOBHHKA. [le per-
JKA-CTUMYJIM. BOHM He BUMAaraloTh HaIBHOCTI TIOMIEPEIHBOT PEILIiKHY, 3aTe€ BUMAararoTh BiJIIOBi/li HA HLOTO: CIIBPO3MO-
BHUK MOTOJKYETHCS 200 HE MOT0KYEThCS BUKOHATH [IIO.

Hakasu Ta mpoxaHHs — XapaKTepHi SBUIIA COMIabHOI B3aeMOI1 Jroae. J{ist iX 3aiCHEHHS € HasBHICTh IBOX CTO-
piH: Ti€i, sika Haka3ye a00 TMPOCHTH, 1 Ti€l, 10 AKO1 3BEpHEHUI Haka3 abo MPOXaHHSI.

BupakeHHsI ClIOHYKaHHS [0 [Iii, 3BEpPHEHE 10 0E3M0CePEeIHHOTO CIIBPO3MOBHHUKA, YACTO NEPEAAETHCS B aHTIIHCHKII
MOBI HaKa30BHMH PEUCHHSIMH, B SKHMX BIICYTHI 3aiiMEHHUKH B poJii mizMeTiB. Taki Haka30Bl pEUCHHS € eNNTUYHUMH.
[Mpomyck migMeTa € MOKJIMBUM, TOMY IO Ti, 10 KOTO HAmpasjieHe 0e3MmocepeiHe BOJICBHSIBICHHS MOBI /HAPUKIIA,
HaKa3|, MPOXaHHs/, € TAKOXX yJaCHHMKAMHU MOBJICHHEBOTO aKTy. Y pa3si BiJICYTHOCTI BKa3iBKM Ha aJpecara MU MaeMO
CIpaBy 3 IMILTIIIUTHOO ACWKTHYHICTIO aJipecara.

BapTo 3a3HaumnTH, 10 B ACIKUX JUPCKTUBHHUX PCUCHHSX NCHKTHYHICTH ajpecaTa 3HAXOIUTh CBOE CKCILTIIIMTHE BU-
paxxenHsi. Haka3oBuii crioci6 Moxe BKHUBATUCS 3 MIIMETOM, BUPOKEHUM 3aiIMEHHHUKOM, SIKIIIO MOBELb YK€ PO3Aparo-
Banuii /You be quiet!/aGo Hamaraerbcs po3spizuuTa aBOX abo Oinbure axpecariB /You come here, Jack, and you go
over there, Maryl/.

[likaBUMH € BUTIAJIKH, KOJIH IMIDTIIIUTHA AEMKTHYHICTh aJipecaTa 3HaXOIUTh CBOE I ITBEPKEHHS B €JIEMEHTaxX pe-
YeHHSIX, SIKI BKa3yIOTh Ha ajipecara:

- Read the text, will youi/ue ...will he? ... will they?/
—  Behave yourself/ue ... himself! ... themselves!/

[oni6Ho no "mupekTuBa”, "KBECHTUB" HAIJICHHWI HA T€, OO CIOHYKATH ajpecara Jo Jii 3 TI€ CyTTEBOIO Pi3HU-
E0, M0 JUIS JUPEKTUBA 1€ Oy Ib-sKi Jii, BKJIIOYAIOYH 1 MOBJICHHEBI, /i "KBECUTHBA" — L€ TIILKU MOBJIEHHEBI il [4:
277]. sIkio BKa3iBKa Ha ajpecaTa HE Ma€ CBOTO 30BHIIIHHOTO BUPAXKEHHsI, BOHA 000B’sI3KOBO MPEICTABICHA IMILTIIHT-
Ho: Is that his wife? [7: 40].

OTxe, IMIUTIIATHA JCHKTUYHICTD CTA€ 3pO3YyMIJIOI0 TiJBKK 32 YMOBU BHSIBJICHHS ITO3aMOBHUX €JIEMEHTIB 30BHIIII-
HBOT'O KOHTEKCTY, LIO Ja€ MiJICTABY CTBEP/PKYBATH, L0 MPOLIECH NEHKTUYHOCTI 1 TiyMaueHHs KOHTEKCTYaJIbHO 3aJIeXK-
HUX €JIEMEHTIB TIepe0yBalOTh Y HEPO3PUBHOMY 3B’ 3Ky .

[IpoBeneHe nociiKeHHS T03BOJISIE BU3HATH MEPCNEeKTUBHICTL BUBYCHHS CITIBBITHOIIECHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CITi-
JIKYBaHHS 1 CTPYKTYpH MOBJICHHEBOTO aKTy.
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Kommniok JI.I'. Konmexcmnasn 3a8ucumocms JUYHBIX MECIMOUMEHUIL.

B cmamve paccmampueaemcs 3a6UCUMOCHb TUUHBIX MecmouMeHuti Om JUHeBUCTNUYECKO20 U IKCMpAatuHec8UCMUYECKO-
20 KOHmeKkcma.

Kotniuk L.H. Context-dependence of personal pronouns.

The article deals with the dependence of the personal pronouns on the linguistic and the extra-linguistic context.



